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Annomayun. CaMbIM SPKUM KyJIBTYpHO 3HAYMMBIM KOMIIOHEHTOM $3bIKa, CIIOCOOHBIM BBIPa3sUTh OCOOEHHOCTH,
CKJIaJ yMa M MEHTaJMTET €ro HOCHTelNel, sBisercs (paseosorus. VIMEHHO B 3TOil oTpaciu sI3bIKO3HAHUS 0COOEHHO
SIPKO OTPaKEHO HAIIMOHAIBHOE CBOeoOpasue si3blka. B naHHOW Hay4dHOI cTaThe NMPEJCTABICHO HCCIEIOBaHKE, LIEIbI0
KOTOPOTO BBICTYNWJI aHallk3 (paHIy3cKuX (pa3eosoru3MoB, XapakTepH3YIOIIMX HHTEIUIEKT 4YellOBeKa, €ro
KHU3HENIESATENBHOCTD, ICUXUIECKUE U PU3NIECKHE OCOOCHHOCTH, TEHACPHYIO IPUHAIIICKHOCTb.

JocTmxeHne 3TOH menu moTpedoBao pelieHus CAeIyIomnX 3a1ad: 1) BBIIBICHHE aKTyaJbHOCTH HCCIICIOBAaHUS;
2) aHaJW3 HMCCICIOBAHMMH, MOCBIMICHHBIX (QpaHIy3cKuM (pa3eosorn3mMaM, XapaKTepH3yOIUM HHTEIUICKT YelIOBEKa;
3) BEISIBIICHUE TPYIN (pa3eoOrM3MOB, XapaKTEPU3YIOLIMX HHTEUICKT YeIOBEKa 4Yepe3 TaKHe COCTABIIOIIHE, Kak
NICUXWYECKHEe U (PU3NUECKHE OCOOCHHOCTH M TeHAEpHas NMpUHAIICKHOCTh. [IpencTaBneH kpaTtkuil 0030p TeHIEpHOH
cneuudukn GppaseosoOrTHYECKUX eINHHL, 0003HAYAIOUIMX KEHCKHH MHTEJUIEKT, TaK KaK MMEHHO 3Ta CeMaHTHYecKas
IpymIa JOCTaTOYHO SAPKO WIUIIOCTPUPYET CTEPEOTHIBl I'eHJIEPHOCTH. MaTepHan CTaTbU BKIIIOUACT aHAJIN3 €AWHHIL C
KOMIIOHEHTAMU-HAUMEHOBAaHUSAMM JIMI[ JKCHCKOTO TII0Jla M €JUHMI[, B COCTaBE KOTOPBIX HMEeTCs KOMIIOHEHT,
XapaKTepU3YIOIUH BHENTHUN OOIHK KEHIITUHBI.

Ha npumepe KOHKpETHBIX (pa3eoori3MOB aBTOpaMH OBbLIO J0Ka3aHO, 4TO (pa3eoIornuecKuil (PoHA COBPEMEHHOTO
(bpaHIy3cKOTO SI3bIKA COJEPIKUT OOJBIIOE KOJIMYECTBO (HPa3eosoru3MoB, PENpe3eHTHPYIOINX HHTEIUIEKT 4esIOBEKa.
Bce oroOpaHHBIE TpUMEpBI MOTYT OBITH OTHECEHBI K OJHOM M3 BBINIENIEPEUUCICHHBIX COCTaBIsIomMX. [Ipu 3TOM B
Ka)XJI0H TpyIIe NpuMepoB UMEIOTCs (hpa3eooTU3MBbl, XapaKTepU3YIOIINe HHTEIUIEKT YEIOBEeKa KaK C ITOJIOKHUTEIbHOH,
TaK U C OTPULIATEILHON CTOPOHBI.
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Abstract. Phraseology is the most vivid culturally significant language component capable of expressing the
peculiarities, mindset and mentality of native speakers. It is this branch of linguistics that expresses the national
specificity of the language most explicitly. This research is aimed at the analysis of french phraseological units
characterizing human intellect, life, mental and physical features, gender identity.

To achieve this goal the following tasks had to be solved: 1) identifying the relevance of the study; 2) analyzing the
studies on french phraseological units referring to human intelligence; 3) identifying phraseological groups that
characterize human intellect through such components as mental and physical features and gender identity. The article
provides a brief overview of gender specificity of phraseological units denoting female intellect, since this semantic
group illustrates gender stereotypes quite clearly. The authors analyze the units containing female persons' nominations
and the units with a component characterizing a woman's appearance.

Using the example of particular phraseological units, the authors prove that the phraseology of the modern French
language contains a large number of phraseological units representing human intellect. All the selected examples can be
attributed to one of the above-mentioned components. At the same time, each group of examples contains

phraseological units characterizing human intellect both positively and negatively.

Key words: intellect; the french language; phraseology; mind; stupidity; age; woman; common sense; specific

features; person
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BBenenne

AKTYaJbHOCTb HUCCIEAOBAHMS 3asIBICHHONW TEMbI
00yCIIOBIIEHA TEM, UTO MOHITHE WHTEIIEKTa, XapaK-
Tepusytomeecs M. A. XO0JIOTHOW «CIOXKHOCTBIO U
MHOTOJTUKOCTBIO» [XomomHas, 2002, c. 239], obma-
JIaeT JIOTHYECKHM COOTHOIIEHHEM C Pa3HOOOpa3HEI-
MU (hakTOpaMH, HAXOSIIUMUCS B MPSMON B3aUMO-
CBSI3M C )KU3HBIO U PA3IMYHBIMU BUIAMU JCSITEILHO-
cTH 4YeioBeka. [Ipu 3ToM mMmeeT MecTo JeTepMHHa-
LU JAHHOTO TOHATHS (U3UYSCKUMHU M IICUXOJIOTH-
YECKUMH XapaKTEPUCTUKAMH U OCOOCHHOCTSIMHU Ue-
JIOBEKa.

[lonsiTne wHTENNIEKTa OOBEKTUBUPYETCS B paM-
KaX pPEUYEMBICIIUTEIBLHON JESTEIHHOCTH YEJIOBEKA,
YTO MPUBOJUT K BOIUIONMIEHUIO JAHHOTO IOHSTHS B
JIeKceMax sI3bIKa, 0ONAAOIINX CTPYKTYPHBIMHU pas-
muunsMu. OJHAKO aHaIu3 MHOTOYHCICHHOTO (hak-
THYECKOT0 MaTepuaia JaéT BO3MOXXHOCTh TOBOPUTH
0 TOM, YTO B paMKaX KaXKJIOTO OTIEIHO B3STOTO
sI3pIKa MMEETCsl COOCTBEHHOE HAIMOHAIIBHOE BHJIE-
HHAE COOTHOIICHHSI YPOBHS HWHTEIUICKTA W pPa3jIHd-
HBIX KauecTB 4YeloBeKa. B nomojHeHue K 3TOMY
HEO0OXOJIUMO OTMETHUTh, YTO B Pa3HBIX S3BIKAX HUME-
FOTCS COOCTBEHHBIC B3TIISIIBI Ha B3aUMOCBSI3b HH-
TEJUIEKTYaJIbHOTO Pa3BUTHUSL YEJIOBEKA C €ro COLHU-
QIBHBIM CTaTyCOM, MPO(EeCCHOHATHHBIMU JTOCTHKE-
Husime 1 ap. [Aron, 2000, p. 160]. CooTBeTcTBEHHO,
MOYXHO TOBOPHTH O TOM, YTO HMEHHO HaJlu4uhe B
SI3BIKE CEMaHTHUYECKHUX CBS3EH MEX]y MHTEILIEKTOM
Y TIOHATHSMH, B paMKaxX KOTOPBIX YEJIOBEK MPeCcTa-
€T KaKk CyOBeKT pa3yMmMHOU nesrenbHocTH [YepBo-
HbIH, 1995, c. 11], 1a€T BO3MOXXHOCTh BOCCO3/IaHUS

3TOM COCTABISIOIIEH 3THUYECKOTO CO3IAHMSI HOCH-
TeJeH KaXaA0M OTAEIBHO B3STOU JIMHIBOKYJIBTYPBI.

MarepuaJi M METOABI HCCJIETOBAHUS

Martepranom [ns HacTOSILEro HCCIeI0BaHUS
MOCITY>KWIH pabOThl TaKWX JIMHTBUCTOB, Kak:
P. Gaxotte [Gaxotte, 2023], Perkep [Pemukep, 2023],
[Kymmera, 2011], a Taxxke cmoaps «Dictionnaire
Littré». B kauecTBe METOJOB WCITOJIB3YETCS COIIO-
CTaBUTENLHBI aHANN3 W OOOOIIEHNE TONYYeHHBIX
JAHHBIX.

OcobenHocTH (PyHKIIMOHUPOBAHUA
(¢pazeonornueckux enmHul ppaHLy3CKOTr0
SI3bIKA, XapaKTEePU3YIOLIUX HHTELIEKT YeI0BeKa

IIpencraBineHusi COOTHECEHHOCTH MHTEJUIEKTA 4Ye-
JIOBEKa C TEMH dJIEMEHTaMHM JIeHCTBUTEIBHOCTH, KO-
TOpBIE €r0 OKPYXKAaloT, HanOoJee HarJISHO OTpaXka-
I0TCS BO (Dpa3eosiorn3mMax, MPUCYIIUX OTICIBHO B3s-
TOW JIMHTBOKYJBTYpE, TaK KakK, Kak ObLIO OTMEUYEHO
A.T. HazapsinoM, «(dpa3zeonorus mpeacTaBisieT co-
0011 Takyto OTpacib S3bIKO3HAHUS, B KOTOPOW HanOo-
Jee ApKO OTPaKaeTcs HAIMOHAJILHOE CBOeOoOpasue
OTJIENBHO B35TOrO si3bika» [Hazapsn, 2000, c. 40].

Cdepa wHTEUIEKTYyaIbHOW NEATEIEHOCTH — 3TO
Ta 00JIaCTh JESITETLHOCTH YEJIOBEKa, B paMKaX KO-
TOPOH UMEIOT MECTO OTYETIUBBIE U SPKHUE CTEPEO-
TUIHBIC TIPEJICTABICHUS 00 OCOOEHHOCTSX WHTEI-
JIEKTa OTIEIBHO B3ATOTO YEJIOBEKA FIIA TPYIIITHI JTIFO-
nei. OgHako HE0OXOMUMO OTMETHTH TOT (PaKT, 4TO
HCCIIEAOBAHMS, B KOTOPBIX MOJHUMAIOTCA BOMPOCHI,
Kacaroluecs aHanmn3a (ppa3eoorn3MoB, XapaKkTepH-
3YIOIMHUX HHTEIICKTYATbHYIO NEATeIbHOCTD, JOCTa-
TOYHO HEMHOTOUYHUCIICHHBI, TIPU 3TOM B TaKUX pado-
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Tax aHaJM3UPYIOTCS, B OCHOBHOM, (ppazeojOrH3Mbl
PYCCKOTO, AaHTJIMACKOTO H HEMEIIKOTO S3BIKOB
[JIeonThera, 2008, c. 19].

Marepwui, KOTOpBIH ObLT HAKOIUIEH HAYYHBIM CO-
00IIeCTBOM K HACTOAIIEMY BpPEMEHH, OTINYAeTCS
Pa3pO3HEHHOCTHIO U JIEMOHCTPHUPYET, TIaBHBIM 00-
pa3oM, aHaJ M3 penpe3eHTAllMd KOHLENTOB «yM» H
«TIIYNOCThY» (hPa3eoJOTHIECKUMU CPEACTBAMHU Pas-
JUYHBIX SI3BIKOB, a TaKXe BBISBICHHE Pa3HOBHIHO-
crelr Metadop, MOCPEICTBOM KOTOPBIX HMEET MECTO
XapaKTepUCTUKA CHIbHBIX, CIA0bIX WM MaTOJIOTHU-
YeCKUX WHTEIUIEKTYalbHbIX criocoOHocTel [Ckropo-
6oraroBa, Cypainesa, 2014, c. 145].

COOTBETCTBEHHO, MPEICTABISETCS Lenecoodpas-
HBIM TPOaHATNU3UPOBATH OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHU-
poBaHHs (hpa3eOTOTHIESCKUX €IUHUI] (PPaHITy3CKOTO
S3bIKa, XApAKTEPU3YIOIIMX HMHTEJJICKT 4YeloBeKa.
Brei6op ¢pazeosnoruueckoro ¢oHma (HpaHIy3CKOro
s3pIKa B Ka4eCTBE ITpeAMEeTa aHaan3a OOYCIIOBJICH
TeM, 4YTO (Ppa3eoyOru3Mbl — 3TO CIUHHIBI SI3BIKA,
KOTOPBIM TIPUCYI TaKWe XapaKTEPUCTHKH, Kak
JONTOBPEMEHHOCTh TPUCYTCTBHUS B S3BIKE, a TAaKXKe
BBICOKast HH()pOPMAIMOHHAS HATPY>KEHHOCTh C TOUKU
3pEHHs] ICTOPUKO-KYIBTYPHOTO U COLIMOKYJIBTYpPHO-
'O TUTAaHOB.

HeobOxomumo oOpatuTe BHUMaHHE Ha TO, YTO BO
(paHIly3CKOM SI3BIKE WMEETCSl 3HAYUTENHbHOE KOJU-
4ecTBO (Ppa3eosorn3MoB, XapaKTepH3YIONIUX HWH-
TEJUIEKTYyalIbHYI0 HECOCTOSITENIbHOCTh denoBeka. C
Touku 3peHus U. A. BoOJOIKHHOHN, «CTOJIb 3HAYH-
TEJNBHOE KOJIMYECTBO (PPa3eoOrHYecKuX eIMHHIIL,
OINMHCHIBAIONINX HWHTEIUIEKTYaJIbHbIE CIIOCOOHOCTH
YelioBeKa, NPEICTaBIseT COOOW TMpsMoe JoKa3a-
TEJNBCTBO TOTO, YTO MHTEJUIEKT YISl TPeJICTaBUTENEH
(hpaHITy3CKOl JMHBOKYJIBTYPHI SBJISETCS BaKHOH
COCTaBJISIONIEH C TOYKH 3PEHUS XapaKTePUCTUKU
TICUXUYECKOTO Pa3BUTHs 4eloBekay [BomomkuHa,
2009, c. 20]. lanHas uaes HMOATBEPIKIAACTCA M HC-
cienoBaHuAMHU (paHIly3cKoro rncuxoiora K. Pamas,
KOTOPBIM XapakTepu3yeT (PpaHIy30B CJEIyIOIIM
obOpazom: «DpaHiy3sl — Joau  aymaromne. OHu
MOJTHOCTBIO YBEPEHBI B TOM, YTO OTBETHI HA HanOoO-
Jiee BaXKHBIE BOIPOCHI MOXKET JIaTh pa3yM 4YeJIOBEKa»
[Pamaii, 2008, c. 140]. ViMmeHHO MO 3TOW TpHUIMHE
HU3KUH WHTEJUIEKT 4YellOBEeKa SIBISAETCS OOBEKTOM
mryTok. C touku 3penus H. A. Bonokosoii, «ceman-
THKa TaKOTO PEUeBOTO JKaHpa, KaK BHICMEHBAHHE,
MOJET OBbITh Ha3BaHa COBOKYITHOCTHIO KOMUYECKOM
U OIICHOYHOM cocTaBisronux» [Boakosa, 2005,
c. 18]. ITonoOHOroO THIA CIUIAB OTPa3UIICs, K IPUMe-
py, B cienyroomux (paHIy3cKAX (pa3eooru3mMax:
béte comme un hareng saur [Dictionnaire Littré] —
«TITYTIBIA, KaK KOMMYEHas cele[Ka»; con comme un

cornichon dans son bocal [Dictionnaire Littré] —
«TNMynBIA, Kak KOpHUIIOH B Oanke»; dégourdi
comme un manche a balai [Dictionnaire Littré] —
«CMBILIIEHBIN, KaKk py4Ka BeHHKa»; béte comme un
bouton de bottine [Dictionnaire Littré] — «rrymsii,
Kak KHOIKa Ha OoTHHKe»; con 4 bécher de la flotte
[Dictionnaire Littré] — «rmymblit 10 TakoW CTENEHH,
YTO CIIOCOOEH KOMATh BOJIY» U T. 1.

Heo6xomuMo OTMETUTb, YTO B Ka4eCTBE STAIOHA
BBICOYAHIINX HMHTEIUIEKTYyaJbHBIX CIIOCOOHOCTEH
Ui GpaHIy30B BBICTYNAIOT mpencTaButenu PpaH-
Iy3CKOM akajeMun, KoTopas Obljla ocHOBaHa B 1634
roay KapauHaioMm Puimense: les quarante immortels
(illustres) — copok OeccMmepTHBIX (MPOCITABICHHEBIX)
[Gaxotte, 2023]. CyrecTByeT Takke (Gppa3cosoru3m
le quarante et uniéme fauteuil (OyxBambHO: COpOK
NEpBOE KPECII0) — «YMHBIH 4YEIOBEK, 3acCiIy>KHUBaIo-
mui ObiTh uwieHoM @paniry3ckod akamemum». Y
3TOro (ppaseonorn3Ma JOCTATOYHO MPO3pavHas TeH-
JiepHasi HalpaBJIEHHOCTh. B 1aHHOM cly4yae uMeeTcst
B BUYy, UTO B CWUJIY CKJIAABIBAIOIICTOCS Ha IMPOTAKE-
HUU cTosieTuil (kak MUHUMYM, n0 XIX Beka) mHe-
HUSI, MyJPOCTh, 00pa30BaHKe U MPOCBEIICHUE — 3TO
yllen MCKIIOYUTENFHO MYXKCKOW 4YacTH HaceJeHHs,
€/IBa JIM He MPaBO MYKYHH, KOTOPOE JaHO UM CBBI-
nie. THTepecHO OTMETUTh, UTO IaXe Ha MyOINIHYFO
HEPEMOHUTIO HpI/IéMa HOBBIX YJICHOB aKaJaeMUU
JKEHIITMHAM BX0J] 6611 BoctipenieH 10 1703 roxa.

Pe3y.m,TaT1>1 HCCJIeA0BAHUA

CylIecTByIOT UCCIEIOBaHUS, B KOTOPBIX JIOKa-
3bpIBac€TCS, YTO B  pamMKaX  KOMIIOHEHTHO-
KOMIIapaTHBHOTO aHain3a (pa3eooru3mMoB ¢paH-
L[y3CKOTO S$3bIKA, XapaKTEPU3YIOIUX HHTEIUICKTY-
IBHBI YPOBEHb YENIOBEKa, UMEETCS PsiJi CEMaHTH-
YECKMX OTHOIIEHH, Ha KOTOPbIX 0a3upyercs BHYT-
peHHss popma ppazeonorusma, a UMEHHO:

— TeHJIepHas MPUHAJIE)KHOCTh — YPOBEHb UHTEI-
JIEKTYaJIbHOTO Pa3BUTHS;

— (u3nyecKre M MCUXOJOTMYECKHE KauecTBa de-
JIOBEKa — YPOBEHb €0 WHTEUIEKTYaJILHOTO pPa3BHU-
tus [UepBonsii, 2024, c. 198].

COOTBETCTBEHHO, MPEACTABIAETCA Lienecoodpas-
HBIM NIPOAHAJIM3UPOBATh OCOOCHHOCTH (DYHKIHMOHU-
pOBaHUS BBINICTIPUBEACHHBIX CEMAHTUYECKUX CBS-
3eil BO BHyTpeHHel (opme ¢pazeonoru3mMoB ¢GpaH-
I[y3CKOTO 5I3bIKa, XapAKTEPU3YIOINX WHTEJUIEKT Ye-
JIOBEKa.

1. F'ennepHasi MPUHAIIEKHOCTh C TOYKH 3PEHUSI
€€ B3aUMOCBSI3U C YPOBHEM MHTEIIEKTA. [ eHnepHbIN
aCIIeKT C TOYKU 3PEHUS] OTPAKEHUs] UHTEIJUIEKTa Ye-
JOBEKa B PAJE JIEKCEM S3bIKa IPEACTABIAET COOO0M
BeCcbMa pacmpocTpaHeHHoe siBieHue. Ha mpoTtsbke-

CmpyxkmypHo-cemanmuiecKue 0COOeHHOCMU QPAHYY3CKUX DPA3eonocusmos

CO 3HA4YeHUuem uHme/UleKmyafleoﬁ desimenvHOCmu
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HUU OYCHB JJIUTEIILHOTO BPEMEHH UCCIICIOBATEIH B
obmactu dmmocodun, MCUXOJIOTHH M WHBIX OTpac-
Jiel HAy4YHOT'O 3HAHUs, PABHO KaK U OOBIYHKIC JIIO]TH,
3aJaBajliCh BOIPOCOM O TOM, OTIMYAETCS JH yM
MYKYMH | XKCHIIWH, ¥ €CJIM OTINYAETCS, TO B KAKYFO
cropony. Takue TeMbl, Kak >KEHCKas JIOTHKA, B3au-
MOOTHOILICHHUS MEXIY KPacoTOW W yMOM, >KEHIIMHA
W HayKa M T. J. IO CHX NOp aHAJM3UPYIOTCS KaK B
CephE3HBIX HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUSX, TAK H B Pa3ro-
Bopax obriBaTeneit [Bachmarm, 2022, p. 427].

lengepHas cocTaBnsiomas HHTEIUIEKTYalIbHON
JeSITENIBHOCTH OTPA3UIIaCh TAKXKE M BO (PPaHITy3CKUX
(dpazeonoruzmax. JKeHIMHA — HOCUTENh 3HAHUHA U
CYOBEKT MHTEJUIEKTYaNbHOU NIesTeTbHOCTH 00asa-
€T KaK IOJIOKUTENbHOU, TaK U OTPULIATEIBHON aK-
CHOJIOTHEH B CHJIy TOTO, YTO JIFOJIY, BHE 3aBUCHMO-
CTH OT TEHJEPHOW NPUHAIJICKHOCTH, MUMEIOT pa3-
JUYHBIE XapaKTEPUCTHKH UHTEIJICKTA.

HeobOxomumo otMeTHTh, 9TO CyOCTaHTHB femme,
Oyayuu yrnoTpeOJeHHBIM B HECBOOOIHBIX COYCTAHH-
X B KA4eCTBE SAJCPHOTO KOMIIOHEHTa, 00JagaeT
HEU3MEHHO HEraTUBHOM OLICHKON MHTEJUIEKTYyallb-
HBIX CITOCOOHOCTEH YKEHIIUHBI.

Bo dpaseonoruzmax (paHIry3ckoro si3pika, B KO-
TOPBIX peub HAET 00 MHTEIUICKTE YKESHIIUHBI, MOXKHO
BBIJICIUTh PSIJI CEMaHTHYECKUX COOTHOIIICHUH, OC-
HOBHBIMHU M3 KOTOPBIX MOYKHO Ha3BaTh CIIEIYIOIIUE:

— MHTEJUIEKT JKCHIIIMHBI — €€ BHEIITHOCTb;

— HHTEJUICKT KCHIUHBI — e€ pOoj 3aHATHH (BH[
NeSITeTbHOCTH);

— MHTEJUIEKT JKEHIIUHBI —
POCTb.

BelmeckazaHHoe MpeCcTaBisieTcs 1ienecoodpas-
HBIM TPOMJUTIOCTPUPOBATh HA NPHMEpax KOHKpPEeT-
HBIX (hpazeosorn3mMos.

Femme au bain-marie [Perkep, 2023, c. 466] —
«rIynasi KpacaBuia». OTOT (pa3eoyorusM IMpea-
cTaBJsieT co00M CyXKAEHUE O TOM, UTO KEHCKasl Kpa-
COTa pAaBHSETCA HU3KUM HHTEIICKTYaJIbHBIM CIIO-
COOHOCTSIM: KpacoTa — TIYNOCTb — U PO 3aHATHN
(au bain-marie — ¢ mapoBapkoif).

XKenmuHa, xoTopas CTPEMHUTCS BBITIIAIETh HH-
TEJUICKTYaJIKOH, He SBISSACH MIPHU 3TOM €10, BO (hpaH-
I[y3CKOM sI3bIKE€ 0003HAYaIOT MOCPEACTBOM (hpaseo-
noruzma une femme bel esprit [Peukep, 2023,
c. 414] — «ymMHMYaroImas XeHIIUHa». JToT (hpaszeo-
JIOTH3M MOJET OBITh Ha3BaH SPKUM IpUMepoM Oec-
MPEUIOKHOTO  allllO3UTUBHOTO  CJIOBOCOYETAHUSI.
«Esprity Oynyun Oe3apTHKIEBBIM H OeCIpEmIOK-
HBIM CYOCTAHTHBOM B (DYHKIIUH aJbEKTHBA, KOTO-
phlil ycunuBaeTcs npuiaratenbHbiM bel, mpencras-
JIIET COOOH aKCHOJIOTHYECKUH TETEPMUHATHB.

MIPUTBOPCTBO, XUT-

[IposiBeHus] TEHAEPHOTO acleKkTa MOYKHO OTMe-
TUTh TakkKe y (paHmy3ckux (pazeorornyecKix
€/IMHUII, YaCThI0 KOTOPHIX SBIISIOTCS CYOCTaHTHBBI
maitre u maitresse.

Byayun snmepHpIME JekcemMamu (ppaHITy3CKHX
(hpazeonoru3MoB, JIGKCEMBI «maitre» W «maitressey
HMEIOT CEeMY «IPEBOCXOACTBO» (BIACThb OTHOCH-
TETbHO JPYTHX JIO/IeH) B CBOEH CeMaHTUYECKOU
cTpykType. Hcmonp3oBaHme  CyIIECTBHTEIHHOTO
«femme» B QyHKIMH ompemeneHUs «Maitresse
npuaaet Gppazeonoru3My MOIOKUTENBHYIO OKPACKY.
Tak, k mpumepy, ¢paseonorusm Mmaitresse femme
[Penkep, 2023, c. 642] — «yMHas )KSHIIIUHAY, SBIIS-
eTcs IOKa3aTeNIbCTBOM TOTO (aKTa, YTO Y KECHIIMHBI
BOBCE HE OTPHUIACTCS HATMIHE yMa.

[IpsiMO TPOTHBOTIONIOKHBIM CMBICIIOM 00JIa/Iat0T
(hpa3eooru3MsI ¢ JICKCUUECKOHN eqUHUIICH «maitrey,
KOTOpasi TOJIHOCThIO TMOJ00HA CyOCTaHTHBY JKEH-
CKOrO poma «maitresse», wampumep: mMmaitre sot
[Pemkep, 2023, c. 642] — «raymer, Aypak, OIyX».
HeratuBnass omeHka omnpeaensieMoMy HNpUAaETCs
IIOCPEACTBOM CEMaHTHUKHA OIpeAesIonero Sot —
rrynblid. CoueTaHmne ceM «IPEBOCXOJICTBO» M «TITY-
IIOCTbY» IPUNAET HPOHMUYECKUM OTTEHOK JAHHOMY
(hpazeonmoruzmy, 9TO BENET K YCHJICHHIO OTpPHIIA-
TEBHON OIIEHKH, KOTOpasi BRIHOCUTCSI CYOBEKTY WH-
TEJJIEKTYaJbHOW JIEATEIIbHOCTH.

[IpencraBieHHbIM B CleAyIONIEM MpuUMepe ¢pa-
3eonorm3M Un maitre aliboron [Pemkep, 2023,
C. 642] — «caMOHaIesTHHBIA TIyIeN», UMEET 3Haye-
HHUE «UHTEJUIEKTYaJbHBIH TOPTPET YEIOBEKa» M €ro
KOPHH BOCXOJISIT K TOHATHIO «IETaHTUYHBIN U HE
OUeHb YyMHBIN anTekapb WIH JieKapb», KOTOpOe
BIIEPBbIC BCTPEUAETCS B IPOU3BEICHUIX U3BECTHOTO
(hpanmysckoro 6acHommcna JlagonreHa.

B coBpeMeHHOM (paHITy3CKOM S3bIKE Un maitre
aliboron accouuupyeTcsi ¢ 0CJIIOM, KOTOPBINA C TOYKH
3pEHHUs IPEACTABUTENIEH €BPOIIECHCKON KyIbTYphl HE
o0anaeT OONBIINM YMOM.

2. duznyeckre U MCUXOJIOTHUECKHE KayecTBa de-
JIOBEKa — YPOBEHb €T0 HHTEJICKTYaIbHOTO Pa3BUTHSL.

Cpenu ¢paszeosnoru3moB (paHIy3CKOro SI3bIKa
ecTb (Ppa3eoJOru3Mbl, B KOTOPHIX OTpHLIATENbHAS
OLICHKA WHTEJUICKTYaJIbHOTO pa3BUTUS YellOBEeKa
BBIpa)kaeTcs MOCPEJCTBOM €ro (pU3MYecKHX HeIo-
cratkoB (infirme — xanexa). I[lpumep Takoro ¢pa-
3eonorusma: infirme des méninges [Perkep, 2023,
c. 572] — «kaneka Ha TOJOBY (Ha MO3TH)», TO €CTh
KpYIJIBIA Aypak. DTOT (pa3eonorusM npeacTaBiseT
co0Oi mpuMep OTpakeHHs B SI3bIKE TECHOH pede-
PEHTHOW CBS3M W COOTHOIIEHWS (QHU3MYECKOTO U
MICUXOJIOTHYECKOTO B YEJIOBEKE.
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Bospact uenoBeka npezacrasisieT co0oil 0gHY H3
HanOoJiee BaXKHBIX €T0 XapaKTepHUCTHK. B ncuxodu-
3MOJIOTMYECKOM CJIOBape JaHO CJeNyIolllee Ompese-
JICHHE BO3PAacCTa: IPOJOJDKUTEIBHOCTh MEPUoa OT
MOMEHTa POXKICHHUSA IO HACTOAIIETO JHUOO IIF000TO
WHOTO MOMeHTa BpemeHm» [bespykmx, ®abep,
2006].

Bospact xapakrepusyeTcs ompeneneHHBIMHU Tie-
puomamu. Tak, B 4eOBEUECKOM CO3HAHWHU JIOTHYe-
CKu IuddepeHINpOoBaHbl, a B S3BIKOBOM IUIaHE
oopMiteHBI Takue BO3pACTHBIE MEPHOABI, KaK MJla-
JICHYECKUN BO3pacT, paHHUH BO3pacT, BO3pacT OHO-
CTH, CpPEIHUM W 3pesblii BO3pacT, MOXKUIIOW, Tpe-
KJIOHHBII W TpecTapenblii Bo3pacT [AnbMyxaHOBa,
2007]. CoOTBETCTBEHHO, MOKHO TOBOPHTH O TOM,
YTO BO3pACT YeNIOBEKa MPECTaBIsET CO0O0W BechMa
pacmnpocTpaHeHHBIH MpeIMeT aHalu3a OOBIIEHHOTO
SI3BIKOBOTO CO3HAHHMS, B OCOOCHHOCTH MPHHUMAS BO
BHAMaHHUE OTHOIIEHUS «HWHTEIUIEKTyadbHbIE CIIO-
COOHOCTH 4YeNoBeKa — ero MpoKUThIe Toabl» [bor-
naHoB, Joporokymis, EpemeeB, MwuukoBCKkui,
2019]. Jlormuno, 4TO IAaHHAs TeEMa He MOIIIA HE OT-
pasuThcs BO ¢paHIly3ckux (pazeomornsmax. Jlamee
OyZleT pacCMOTpPEH psii OTHOLICHUH HWHTEIJICKTY-
ANBHBIX CIOCOOHOCTEN YeJI0BeKa C €r0 BO3PACTOM.

1. MinageH4yeckuid BO3pacT — yM U UHTEJUICKT Ye-
JIOBEKa.

Takue ¢paszeonorusmel, kak enfant prodige —
«ByHaepkunm»; enfant gaté de la nature [Pemukep,
2023, c. 396] — «boraro ofapeHHbIN YeJI0BeK, Oano-
BEHb TMPHUPOJIB», — TMPEACTABISAIOT cO00W TOIOXKU-
TEIbHYI0  XapaKTePUCTHKY  HMHTEIUIEKTYaTbHOTO
ypoBHSI cyOBekTa. B coBpeMeHHOM (paHITy3CKOM
SI3bIKE HAUBBICIIAS OIIEHKA WHTEJIEKTYAIBHOTO pa3-
BUTHSl FOHOTO OJIAPEHHOTO 4YelIOBeKa TNepeaaeTcs
JIieKceMaMHu, 00JIaaroIMMU TAKUMHU KOHHOTAIUSAMH,
KaK «ayno», «peHomen» u T. 1. Tak, K mpuMepy, B
(dpaszeonorusme enfant gaté de la nature HecMoTps
Ha TO, 4TO ompezeneHue gaté de la nature (ucmop-
YeHHBIH MPUPOAOH) o0nagaeT omnpenesieHHON OTpu-
LIATEJIbHOM CEMaHTUKOW, UMEET MECTO BBbIPAKEHHUE
HaMBBICIIEH MOJIOXKHUTEIBHON OLEHKH, MOCPEICTBOM
KOTOPOI MOAYEPKUBACTCS HOPMa HHTEIJIEKTYaJIbHO-
TO pa3BUTHUSI PeOCHKA, MTPEBOCXO/IAIIAS BCE MBICIIH-
MBI TIPEICIIbI.

Hecmotpst Ha 3TO0, HE0OX0OMMO OOpaTHTH BHU-
MaHHe Ha TOT (akT, 4To o0pa3 peOeHKa TaIeKO HE
BCerja o0nanaeT MOJOXKHUTEILHOW WIIM CHUCXOJIU-
TEIBHON OKPacKOH, BBIpAXKAIOIIEH HHTEIUICKTyallb-
HBII ¥/ uiau MopanbHBIA 001MK cyObekTa [Leech,
2019, p. 155].

2. 3penblii BO3pacT 4ENOBEKa — €ro 3HAHUS U
OTIBIT.

3HaHMsI, KOTOpPBIE YEeJIOBEK HAKaIljIMBajl Ha Mpo-
TSOKEHUH BCEH JKU3HU U KOTOPHIE SIBIISIOTCS PE3yJib-
TATOM €ro JXKHU3HCHHOTO OIbITa, ACCOIMUPYIOTCS C
eproAoM 3penoctu. Tax, Kk mpuMepy, GpaHIy3cKAn
(pazeonoruzm un homme de bon conseil [Penkep,
2023, c. 260], xoTopsIii 00pa3yeTcsi MOCPEICTBOM
WCTIONB30BaHus CyOCTaHTUBA IMUPOKOH CEMAaHTHKH
homme u onpexnenenus de bon conseil Ha pycckuit
SI3BIK TIEPEBOJIUTCS. KaK «UENIOBEK, YMYIpPEHHBIH
OTIBITOM» HJIM «pa3yMHBINA YenoBek». [IpuHUMas BO
BHAMaHUE BHYTPEHHIOIO QopMy (paszeonorusma,
MOKHO TPEANOIOKHUTh, YTO MPEICTABUTEIN (paH-
Iy3CKOW JIMHTBOKYJBTYPHI MOJ OMBITHBIM U 3HAIO-
[IMM YEJIOBEKOM TOHHMAIOT TaKOTro, KOTOPBIH MO-
JKET 1aTh HEOOXOIUMBINA COBET.

BrimensnoxxeHHoe Aa€T BO3MOXXHOCTb IPUNTH K
BBIBOJIy O TOM, YTO Ha YPOBHE OOBIJICHHOTO CO3Ha-
HUsI (paHIly30B BO3PacCT HUKAK HE KOPPEIHPYET C
YPOBHEM MHTEIUICKTYaJIbHOTO Pa3BUTHUS YEIOBEKA.

3. Pon 3amaruii (mpodeccus) denoBeKa W ero
B3aMMOCBSI3b C YpOBHEM HHTeNIekTa. OMBIT U 3HA-
HU, IOJYUYCHHBIC Ha MPOTAKCHUU KHU3HU U OTpa-
3HMBIIMECS B OOBIZICHHOM CO3HAHWU HApOJOB, TOBO-
pPAT O TOM, YTO TPO(ECcCHOHATBHBIC JOCTHKCHUS
HNMCIOT TECHYIO B3aUMOCBA3b C MHTCJUICKTYaJIbHBIMU
cnocoOHOoCcTAMHU Jmojieil. Kpome Toro, WHTEITEKT
MpeaCcTaBisieT coO00M OMUH M3 OCHOBHBIX COCTABIIS-
IONIMX C TOYKH 3peHusi GopMUpOBaHUs COIMATIBHOM
uepapxuu [Le Guern, 2023, p. 130]. DToT mocrynat
MOJITBEPIKIACTCS HATMIUEM BO (PAHIY3CKOM SI3bIKE
psana Gppazeoaoru3MoB, B KOTOPHIX HA OCHOBE KYJIb-
TYPHOI'O KOAa MOKHO BBIABUTH HAIITMOHAJILHBIC 00BI-
Yau U TPaUIMU (PpaHITy30B.

Tak, mocpencTBoM (Hpa3eoNOrHYecKuX €IUHUIL
BBIPAKAETCsl OlIEHKA KayecTBa YPOBHs 00pa30BaHUS
U Tpo(ecCHOHATbHOTO pa3BUTHSI 4EJIOBEKa, IPH
9TOM yKa3aHWe Ha KOHKPETHBIH POJ 3aHITHH BO
(dpaszeonoruzMe MOXKET Kak COIEpKaThbCs, TaK U HE
cojepxkarbcs. Tak, Kk puMepy, HEONpeleIeHHOCTh
WK, BepHee, 000OIEHHOCTL poJia 3aHATHI YeoBe-
Ka MOXeT OBITh MepeaaHa NOCPEICTBOM CIIEAYIOILe-
ro ¢paseonornsama: Homme du métier [Peuxep,
2023, c. 682] — 3HATOK CBOETO JIena.

Hanneiii dpazeonorusm o6safgaeT MOI0KUTEINb-
HOW OKkpackoi. B kadecTBe ero JeHoTaTa MOXHO
Ha3BaTh CyOBEKTa, Ybsi NMpOoQecCHOHANIbHAS KBAJIU-
(uKanus oleHNBaeTCs BHICOKO. B cBS3M ¢ Tem, 4TO
cyOcTanTHB homme obnagaer HeHTpaIbHOU CeMaH-
TPIKOI>'I, B Ka4YE€CTBC OLICHOYHOI'O KOMIIOHCHTA UHTECII-
JIeKTa B JJaHHOM CIIydae BBICTYNAET MNPEIJIOKHO-
uMeHHOM obopot du métier [Rey, 2022, p. 88].

CmpyxkmypHo-cemanmuiecKue 0COOeHHOCMU QPAHYY3CKUX DPA3eonocusmos

CO 3HA4YeHUuem uHme/UleKmyafleoﬁ desimenvHOCmu
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VY BblIENpUBEIEHHOTO (pa3eosoru3Ma UMeeTcst
AHTOHHM, KOTOPBIHA UMeeT cnenyromuil Bua: Homme
sans lettres [Penkep, 2023, ¢. 609] — «HeobOpa3oBaH-
HBIA, HETPAMOTHBIA YeNIOBEK». AKCHOJIOTHS, KaK H
BO (hpaseosnorusme, NpUBEAEHHOM BBIILIE, [IEPEAACT-
Csl TPEUIOKHO-UMEHHBIM 000pOTOM (B 3TOM CITy-
qae — sans lettres), 4ro sBnseTcss MOATBEPKICHUEM
ONPECIICHHON $3BIKOBOM 3aKOHOMEPHOCTH, Xapak-
TEepHOH st GPAHITY3CKOTO SI3bIKa (OTHOCSIIErocs K
AHAJMTUYECKOMY THITy) B paMKax peasM3aliu [e-
HOTaTHBHOW (pyHKIMH (pa3eoIOTHIECKUX CcoYeTa-
uuit [Expressions insolites et inédites].

4. Jl;1st 06pa3HON XapaKTEPUCTHKHU YEJIOBEKa, €To
(PM3UYECKUX M TICUXOJIOTHYSCKUX KA4eCTB B 0OOJIb-
IIMHCTBE SA3BIKOB MHpPA IIHPOKO HCHOJIB3YIOTCS
Ha3BaHWA KUBOTHEIX. [Ipu momomu momoOHbIX (hpa-
3€0JIOTU3MOB BBICMEHMBAIOTCS TIYIIOCTb, YIPSMCTBO,
JIMIEMEPHUEC, NYPHBIC ITPUBBIYKH, HEBOCIIUTAHHOCTDL U
IpyTHe MOpAJIbHBIE M WHTEUICKTYaJIbHBIE H3bSIHBI
4eNoBeKa, BbI3bIBaMONIUE ocyxaeHue. Koneuno, 00-
Ppa3bl JKUBOTHBIX MOI'YT MCIIOJBL30BATLCA U C IIOJIO-
KUTEIFHOM DKCIPECCHE, HO 3TO HabIromaercs ro-
paszmo pexe.

JIrobombiTHOE 3aMeuanue caenana 3. E. ®omuna:
«YenoBek NPOAYKT >KUBOM MPUPOIBI, COCTAaBHAS
9acTh JKMBOTO MHpPA, KOTOPBIH HILET Napajuleiy B
KHBOM MHpe, MHpe cebe MOJO00HBIX, B MUpe day-
HEL..» [@omuHa, 1998].

300HUMBI CTAaHOBSITCA CBOCOOPA3HBIM OJIMLIETBO-
pE€HUEM, CUMBOJIaMHU MOPAJIBHBIX U MHTCIIJICKTYaJlb-
HBIX KayeCTB YEJOBEKa, TO €CTh «IIOMHMO PeaibHO-
ro 3Ha4YECHHUs COJEepXkaT HEYTO creuuduyeckoe, A0-
MOJIHUTEJIBHOE, CMYTHOE, HE BIIOJHE H3BECTHOE,
crpsTanHoe oT Hac» [Domuna, 1998].

Bo dpanmysckom s3bike paspaborana menas cu-
cTreMa MeTaQoOpHYEeCKUX 3HAUYEHUH Ha3BaHUN KU-
BOTHBIX. Hampmmep, une vache — (6ykB. xopoBa)
«ITypHOH, HEpa3yMHBIM YEIOBEK» YHOTPEOIIsieTCs
Kak ofl1ee B OTHOLUICHUH MY>KYMH U >keHIIuH. Ho 3a
HEKOTOPBIMH 300HMMaMH 3aKpEIUISIOTCS 3HAYEHUS,
muddepeHIpoBaHHbIE TIO0 TTOJIOBOMY MpPH3HAKY: UN
dindon — (OykB. WHIIOK) «IJIYNBIA 4YeIOBEK», UNE
poule — (OykB. Kypuma) «riaynas, OECTOJKOBas
JKeHUIMHa». [ITHIBI CHMBOJM3HPYIOT INIYNOCTh M
nerkombiciue: une linotte — (OykB. KOHOIUISHKA)
«OECTOIKOBBIN YETOBEKY.

B pa3nnuHBIX sA3bIKaxX MIYNOCTh ACCOLUUPYETCS C
CENbCKOXO03HCTBEHHBIMU KUBOTHBIMH, COACPKaA-
LIMMUCS YeTIOBEKOM JJIsl IOJTY4YEHUs] TPOIYKTOB IHU-
TaHWs, a TaKKe IJIS BBINOJHEHHUs paboumx (yHK-
muit. MIx o0pa3 >KU3HU COCTOUT JIMIb B TOM, YTOOBI
CHaTh, €CTh, HATYJIUBATh KUP, IEPEBO3UTH TSHKECTH,
o0pabateiBaTh 3eMII0. JlaHHBIE AEWCTBHUS HE Xapak-

TEPU3YIOT 3TUX MpeICcTaBUTENe YKHUBOTHOTO MHpa
Kak JOCTaTOYHO Da3BUTHIX CyHIecTB. Takum oOpa-
30M, (ppa3eonorusMel B COCTaB KOTOPBIX BXOIST
JIeKCeMbl, 0003HaYaroNe TaHHBIX MPeICTaBUTENeH
KMBOTHOTO MHpA, TPHOOPETAIOT 3HAYCHHS «IITy-
BIAY.

Bo ¢panmysckux ¢pazeonoruzmax, 0603Hauar0-
IIAX TJIYNIOCTh Yalle BCEro, MCIOJB3YIOTCS Ha3Ba-
HUS CIEYIOIINX >KUBOTHBIX: UN dne — «oc&m», un
beeuf — «ObIK», Une dinde — «uHmrOmEKa», UNE Oie —
«rychy», Une aigle — «opé&m». Hanpumep: une grande
dinde — «bompimast mypa»; un ane baté— «rypak
HaOWTHI»; Mener un ane a Mecque, vous n'en
ramenerez jamais qu'un ane — «aypaka y4dTh, YTO
MEPTBOTO JIEYUTh; lypaK ypakom ocTaHeTcs»; I'ane
frotte ane — «aypak mypaka xBaauT»; UNe ane gratte
["autre — «aypak mypaka xsamut»; les anes parlent
letin — «aypak JIOOMT HamBILICHHBIC peum»; Etre
lourd comme un beeuf — «OBITH Tyromymom»; UNe
dinde — «xypexa, Tereps»; une oie blanche — «maus-
Hasl J[ypouKay; passer pour une oie blanche — «mpo-
CIBITh ypoukoit»; la cervelle d’oiseau — «kypumbie
Mo3ru»; étre comme une poule qui a trouvé un cou-
teau — «riymas Kypuiay; Un Serin — «IpocToduis,
JIOBEPUMBHIN JTypadok»; ce n’est pas un aigle — «oH
3Be3q ¢ Heba He xBaTaeTy; ignorant (Wi béte wmm
sot) comme une carpe — «raym Kak mpookay; la téte
de veau — (OykB. ToIOBa TeleHKa) — «OOBaH»; étre
le dindon de la farce — (GykB. ¢apin uHIEHKH) —
«OCTaThCsl B ypakax, ObITh B TIIYIIOM TTOJIOKEHHUNY
[Kymmesa, 2011].

[lpm xapakrepucTHke IIOIEH € YMCTBEHHBIMH
OTKJIOHEHHSMH HanOoJiee THUIUYHBIMH SIBISIFOTCS
o0pa3bl JKUBOTHBIX, HABOSIIMX CTPaX, BbBI3BIBAKO-
IIMX HENpUsTHBIE acconuanuu. Hanpumep: avoir un
cafard dans la téte (OykB. UMeTh TapakaHa B TOJIO-
Be) — «OBIThb HEHOPMAIILHBIM, OBITh HE B CBOEM
yMey; avoir une araignée dans la téte (OykB. uMeTh
rayka B rolIoBe) — «OBITh HE B cebe, ObITh TPOHY-
TBIM, OBITH YyJAaKOBAaThIM»; avoir un rat (wim des
rats) dans la téte (OykB. UMETh KpBICY (KpBIC) B TO-
JI0BE) — «OBITh C IPUYYAAMH, C IPUBETOM.

OueHp yacTo BO (paHIy3CKUX (pazeonorunsmax
HCTIONB3YeTCsl CIIOBO-KOMIOHEHT «béte», obnanaro-
mee, Kak IOJIOKUTENIbHOM, TaK W OTPULIATEIbHON
XapaKTepUCTUKON WHTeIuleKTa. Hampumep: avoir
oubli¢ d'étre béte — «ObITh OYCHH COOOpPA3UTEIH-
HBIM, YMHEIMY»; béte & CONCOUrS — «ymeromuii Oirec-
HYTh CBOUMH 3HaHUSMH Y€JIOBEK»; UNE grosse béte —
«aypaneit, mypadok»; béte comme un dindon -
«TIyTBIA KaKk MHIIOK»; béte comme un rhinoceros —
«TIyIBIi Kak Hocopor»; béte comme oie qui se lais-
se plumer sans crier — «riym Kak rych, KOTOPbIH J1a-
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€t omumnath cebs Oe3 Kpuka»; béte comme une gre-
nouille — «raymerid kak ssrymka»; béte comme un
hareng saur — «rimymeiii kKak cenéakay; béte comme
une oie — «rymelii Kak mpobkay [KopoTtkosa, 2022].

5. OpmHOW W3 YHHMBEPCAIBHBIX JIEKCHYECKUX
rpynn Gppa3eosoruu SBISIFOTCS COMATH3MbI — CJIOBa-
KOMITOHEHTBI, 0003HAYAIOIINE YACTH YEIOBEYECKOTO
Tejxa. DTOW TPYIIOW MPEACTaBIEHB (Ppa3eoorn3-
MBI, CBSI3aHHBIC C BAKHBIMU OpraHaMu (hPU3UUCCKOA,
MHUIIEBAPUTEIBHON, YMCTBEHHON IESTEIBHOCTH Ye-
noBeka [I"ak, 1988, c. 159].

Bce comatusmbl (hpaHIy3CKOTO SI3bIKa, 11O MHE-
Huto I'. I'. CokooBo#, AemATCsS Ha YEeThHIpe TeMAaTH-
YecKHe MOATrPYIIbI ¢ 00IM 3HadeHneM: royosa (la
téte), temo (le corps), Bepxume koHewHOCTH (les
membres supérieurs), HwkHHEe KoHedHOCTH (les
membres inférieurs) [Cokomnosa, 1987, ¢. 33].

JIekCcUKO-ceMaHTHYeCKasi TpyInna COMAaTH3MOB
HAaCYHTHIBaeT BO (paHIy3ckoM s3bike Oomee 100
JIeKCeM, HanboJiee MPOAYKTHBHBIMU U3 KOTOPBIX, IO
muennto A. I'. Hasapsna, sBiustorcs: la main —
«KUCTh pykKH, la téte — «romoBay, |'cil — «rmaszy, le
coeUr — «cepauey, le pied — «Hora, crymusi», le nez —
«mocy, loreille — «yxo», la bouche — «pot», la
dent — «3y6», le bras — «pyka ot ruieua 10 Kuctiy, la
peau — «koxkay, le doigt — «mamery, le dos — «cmm-
Hay, la langue — «s3bik», la jambe — «uoray, le
corps— «reno», la queue— «xBoct», le bec-—
«KIJIIOBY, le ventre — «okuBoTY, le cul — «3an, 3agHu-
a», la patte — «ramay, la gueule — «mopma, dusmo-
momust, actey, le front — «1o6», le cheveu — «so-
aocy, le poil — «mepcrey, la figure — «mmo»,
I"épaule — «maeyo», l'aile — «xpwiio», le visage —
«mmo», la levre — «ryba», la face — «rumo», le
talon — «msaTka», la gorge — «ropmo», le cou—
«uresi», la barbe — «6opoma», les cornes — «poray,
les ongles— «wortm», le coude — «rtokoTeY, le
pouce — «0oJIbIIoi nanern pykny, le poing — «kucTh
pykH, Kynaak», le genou— «komeno», le gosier —
«rJ0TKa, Topio», le menton — «moxbopomok», la
cote — «pebpon, la fesse — «aroaumay, la cheville —
«IoapbKKa», la joue — «meka», la machoire — «ue-
JOCThY, la griffe — «korotey, la cuisse — «6empo», le
poignet — «3amsictbe», la paupiére — «Beko», le
sourcil — «6poBby, le cil — «pecuura», la poitrine —
«rpyab», le crane — «aepen», la narine — «Ho3apsi»
[Hazapsn, 1968, c. 252].

Hocwurenu s3pika UCTONB3YIOT CJI0Ba, 0003HAYA-
IOIIME OPTraHbl M YaCTH TeJa, JJISl OTIMCAHUS CaMbIX
pasHbIX cdep AesaTenbHOCTH. Bo dpaszeonornueckix
eIMHUIIAX KOMIIOHEHT «CCeUr» MOXKET BBIPAXKaTh
TaKHe KauecTBa, KaK: JPYKETOOHE U HKECTOKOCTH,
XpabpocTh M TPYCOCTb, MICAPOCTh, Pa3yM M JIETKO-

MBICJIHE, 4YeCTHOCTh. Ppazeonornueckue cioBOCO-
yeTaHus ¢ comarusmamu «la main/ le bras» sBis-
I0TCSl HauboJiee paclpoCcTpaHeHHON KaTeropueil Bo
¢dpaniy3ckoM sa3bike. CylecTBYIOT CEyIOIIHNe Xa-
PAKTEPUCTUKU 3THX COMAaTU3MOB: camMooO0jagaHue,
ycepaue, yaada, 4eCTHOCTb M HEYECTHOCTb, Kal-
HOCTB, JIEHb, BpaxaeOHOCTh, ImynocTs [KopoTkosa,
2022, ¢. 316-317]. BoT HECKOJIBKO IPUMEPOB C HC-
[I0JIb30BAHUEM COMATH3MOB CO 3HAUYCHHEM HHTEI-
JIeKTyalbHOM JesITeNIbHOCTH: avoir innocents les
mains pleines — «xypakam Be3ér»; avoir de I'esprit
jusqu'au bout des ongles — «ObITh YEPTOBCKU yM-
HbIM»; béte comme ses pieds — «riymblid kKak Ipoo-
Ka; HaOUThIH aypak» [Kymnesa, 2011].

OpnHako, Oosnblle BCEro cpeay COMaTHU3MOB, yKa-
3bIBAIOIIMX HA YPOBEHb MHTEIUIEKTYaJbHOTO Pa3BHU-
THUS YEIOBEKa, MCIOIb3YeTCs] KOMIIOHEHT-COMATH3M
«la tétex». La téte o3HaUaeT «COCPEIOTOUHE MEICIIEH,
yMa, CYXIEHHH, NPEACTaBICHUH, MaMsITH» U «BbI-
paKeHHe JHIa, MO0 KOTOPOMY MOKHO NPOYHUTATH
BBIpKEHHE YyBCTB M COCTOSIHUE yMay, a TaKKe Xa-
paKkTepU3yeT 4eNOBEKa KaK «HOCHUTENs KaKuxX-InOo
e, B3TISA0B, CIIOCOOHOCTEN», YTO B 3HAYMUTEND-
HOH CTETICHH o0ycioBnIMuBaeT JIEKCHKO-
CEeMaHTHUYECKHH MOTEHIMA] 3TOr0 CJIOBa KaK OIOp-
HOT'O KOMIIOHEHTa COMaTH3MOB.

ComaTu3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM rosioBa — la téte
BXOJAT B CIEIYIONINE JIGKCHKO-CEMaHTHYECKHUE
IPYIIBL  XapakTep, (PU3NYECKOe COCTOSHHUE, YyB-
CTBO-COCTOSIHHE, YYBCTBO-OTHOIICHHE, YMCTBEHHAS
JeSITEBHOCTD, MOPTPET, JACHCTBHUS M MOCTYIIKU Ye-
JIOBEKa, COUMaIbHOE TosokeHue. [Ipu aTom MHOrO-
YHUCJICHHBIMU BO (DPaHIly3CKOM SI3BIKE SBISIOTCS CO-
MaTHU3MBI, TIepe/Ialoliie YMCTBEHHYIO JEATEIbHOCTD
yenoBeka. Hampumep: avoir la téte dure — «ObITH
TYTOJlyMOMY; avoir toute sa téte — «OBITh B 37[paBOM
yMe W TBEpAOH NaMmATh»; avoir une téte bien
ordonnée — «MMeTh 3/IPaBbIil, METOAMYHBIH yM»; €N
avoir dans la téte — «ObITh YMHBIM, CIIOCOOHBIMY;
avoir la téte bien meublée — «umeTh OOMBINKE TO-
3HaHMY; avoir la téte sur les épaules — «umeTh T0-
JIOBY Ha miedax»; c’est une té€te — «31o romosay (00
YMHOM uyelnoBeke); une téte dure — (OykB. TBepaas
roJoBa) «TYIOH, MallOpa3BUTHIA YEIIOBEK, TYIIHIIA,
JBIpsiBasi TOJIOBay; téte 1égere — (OyKB. Jierkas rojo-
Ba) — «IETKOMBICIICHHBIN 4elloBeK»; une forte téte —
(OykB. cuiIbHAS TOJIOBA) — «YEIOBEK C TOJIOBOH, yM-
HUIa»; UNe grosse téte — «myprs Oarka»; une petite
téte — «rIIymeliKa, mycras roJioBa, HelaIEKUi yeno-
BeK»; UNe téte carrée — (OyKB. KBaapaTHas rojioBa)
«rynuiay; une téte félée — «aoxuyThiiin; une bonne
téte — «xopomas rojioBa, pa3yMHBIH, CEpbE3HBIN Ye-
JoBeK»; Une téte vagabondé — (OykB. Omyskaaromiast
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roJIoBa) «HEImyTeBas rojoBay; Une téte félée — (Oyka.
TPECHyTasi T0JI0BAa) «HEHOPMANBHBIA 4YeloBek»; la
téte mal timbrée — (OyKB. TOJIOBa C IJIOXO HAKJICCH-
HOM MapKoii) «HeHOpMaJbHBIN yenoBeky; la téte de
bois — (OykB. rojioBa u3 epeBa) — TYIOH YEIOBEKY;
la téte de linotte — (OykB. To0JI0Ba KOHOILISHKH)
«0eCTOJIKOBBIi, Oe3paccynHblil yenoBek»; la téte de
girouette — (OykB. ronosa urorepa) «0ECTOIKOBBIIH,
Oe3paccymHBIA 4YeNOBEK»; avoir une chienne de
téte — (OyKB. IMETh COOAaYbIO TOJIOBY) «BETEP B TO-
joBe»; Un homme de téte — «4enoBeKk ¢ TOJIOBOM,
YMHBIH, pacCyAWTEIbHBIN dYeloBeK»; Une téte
éventée — (OyKB. BeTpeHas TOJIOBa, TOJIOBa, MPOIY-
BaeMasi BETpOM) «OECTOJIKOBEIH, Oe3paccyaHbIi ue-
noBek»; d avoir de la téte — «umeTh TOJIOBY Ha IUIC-
gax»; avoir de la téte bien ordonnée — «umeTs 31pa-
BBIi, METOAMYHBIA yM»; téte posée WM rassise —
«pa3yMHBIN 4YeroBeky; téte écervelée — «Oe3paccy-
HBIN YeIoBeK»; C’est une téte — «3TO UEIOBEK C TO-
JIOBOM, 3TO 4esIoBeK!»; en avoir dans la téte — «OBITE
YMHBIM»; avoir (conserver, garder) toute sa téte —
«OBITB B 3IpaBOM yM€, COXPaHUTH CBETIIYIO T'OJIOBY,
OBITH B 37[paBOM yMe M TBepAoil mamsti» [Kymiesa,
2011].

CMexHbple ¢ comatn3MoM «téte» (roioBa), 3ava-
CTYIO HCIIONB3YIOTCS JIeKceMbl «cervelle» (Mo3r) u
«esprity (ym, paccynok): la cervelle creuse — (Oyka.
BIAIBIAH MO3T) «0E3MO3TIIbIA  YenoBeK»; 1’esprit
creux — (OykB. ImycTas roiioBa) — OeccojaepiKaTeib-
HBII YesoBek; | esprit éclaire — «cBeTbIi, MPOCBe-
IICHHBIN yM, CBeTJIas rojioBay; avoir du plomb dans
la cervelle — (6ykB. uMeTh CBHHEI B MO3re) «ObBITh
onaropazymusiM» [ KopoTtkoBa, 2022].

@panmysckoe cinoBo «la téte» wame ykaspiBaer
Ha TIEPEIHIOI0 YacTh TOJOBBI (JIMIO), M HEPEIKO
OKa3bIBaeTCs CHHOHHUMOM CJIOB  «visage» WIHI
«miney». Hampumep: avoir bonne mine — «umerthb
TIIyTBIH, Typankuit Buay» [Kymmnesa, 2011].

Jlekcembl, 00O3HAYAIOIINE IMPOIYKTHI MUTAHMS,
npuaaT ¢pazeonorusmMaM (paHIy3CKOTO S3bIKA C
KOMITOHEHTOM «téte» OTPHUIATENbHYI0 XapaKTepH-
CTHKY M CBSI3aHBI C TaKOW 4YepTOM XapakTepa, Kak
HU3KMI nHTEIUIeKkT. Hanpumep, téte du lard — (Oyks.
rojioBa CBHUHOTO cajila) — «Iypbsi Oamkay, téte
dandoulle — (6ykB. rojoBa Kombacel) — «banna,
ocroiom»; téte d'oiseau— «4eJIOBEK HEMAIEKOr0
yMa»; une téte d'hartichaut — (Gyks. rososa apru-
IIOKa) — «JIypbs Oarmika, oiyx». Ho ecth u uckito-
yenue téte d'ceuf— «uHTENNIEKTYyan, Mynpew, yM-
HBIH, 3pynuT» [Kymnesa, 2011].

Taxoke, MOXKHO BCTPETHTh (HPa3eoyIOTU3MBI, TO-
BOpsIIME O TJIYIOM 4eloBeKke U 0e3 cloBa-
KomIioHeHTa «téte». Hampumep: une andouille —

(OykB. konbaca W3 CBHMHBIX KHILIOK) — <«IypaKy,
«tpoctodmisn»y; une croite — (OykB. Kopka) — «Iy-
Ouna», «ocromom»; quel oeuf! — (OykB. kakoe sii-
10) — Hy u OonBaH!; une tarte — (OykB. TOpPT) — «ToIy-
MOBaThIil», «IPUIYPKOBaTHI»; UNE poire (Oyka.
rpyia) — «riymneiy; &tre poire — «ocratbes B Iypa-
Kax»; Vieux noix— (OykB. crapblii Opex)— «Iy-
penby»; la téte de chou — «xypbs Gamika, Kodam»; Ne
rien avoir dans le chou — «ObITh Ype3BBIYANHO TITY-
meIM»;  béte comme chou — «riynm kak mpoOkay;
pomme a I'eau (OykB. s16;10KO B BOJIE) — «KPYTJIBIi
nypak»; |'autre pomme (OykB. apyroe si0JI0OKO) —
«3TOT TPHIYPOK»; bonne pomme — (6ykB. Xxoporiee
s10510K0) «mpoctoduiis»; la patate (Oyks. kapTol-
Ka) — «Iypak, oiyx»; un coeur d hartichaut — (6yks.
Cepalle  apTHIIOKA) «IIYCTOTOJOBBI  YEIOBEK»
[Kymmesa, 2011].

3akiaouenue

[ToxBoas utor TOMy, 9TO OBLITO U3J0KEHO BEHIIIIE,
MOXHO CZENaTh PsA BBIBOJOB OTHOCHUTEIHHO OCO-
OCHHOCTEH (Hpa3coJOrMUCCKUX CIUHUI] (DpaHIly3-
CKOTO $3bIKa, XapaKTEPU3YIOMINX WHTEIUIEKT YeJ0-
BEKa, a MMEHHO:

1. BO ¢paHIy3CKOM SI3bIKE UMEETCSI MHOXKECTBO
(hpa3eonoru3MoB, KOTOPHIE XapaKTepU3YIOT WHTEIN-
nexT denoBeka. Cpeam TakuxX (QpazeosoTu3MoB
MOXXHO BBIACIUTE CJICAYIOINHUE TPYIIIBL: I1OJIOBasd
IMPUHAJIC)KHOCTD, (bI/ISI/I‘IeCKI/Ie U IICUXOJOI'N4YECKHUe
KauecTBa YEIOBEKa;

2. OTHOCHUTEIHHO (Hpa3eosIoTU3MOB C TeHJICPHOMN
IMPUHAAJIC)KHOCTBIO HeO6XOI{I/IMO OTMETUTH, YTO BO
bpaseonorusmax c yekcemoir femme mmeer mecto
OTpUIlaTeNbHas OICHKa WHTEIUIEKTYAIbHOTO YPOBHS
xeHmuH. Ecnu ske paccmarpuBath Jiekcemy femme
B KauecTBE OIpENeNNTeNs], TO HeoOxoaumo obpa-
TUTh BHAMAaHWE Ha TOJIOKUTENBHYIO XapaKTepUCTH-
KY KCHIIWHBI C BBICOKMM YPOBHEM HHTCIIJICKTA,

3. 4TO Kacaercsi (hpa3ecoIOTU3MOB, PENPE3CHTH-
PYIOIIUX YPOBEHb WHTEIUICKTYadbHOTO pPa3BUTHS
YeJI0BeKa € ero (PU3MYECKUMH U TICUXO0JIOTHIECKUMHU
KaueCTBaMH, TO TaKuX IPHUMEPOB OBLIIO HaﬁﬂeHO
JIEBSHOCTO OJIUH, TP ATOM JBAaJIaTh JBa U3 HHUX
OIICHMBAIOT HMHTEJUIEKTYalbHBIH YPOBEHb YENIOBEKa
MIOJIOKHUTENBHO, @ COPOK JIEBSITh — OTPHIIATEIHHO.

IlonBoas OOIMI MTOT MCCIIEAOBAHUIO, MOXKHO
OTMETHUTh, 4TO (hPa3eOIOTUIECKHUE CTUHUIIBI, XapaK-
TEPU3YIOIUE WHTEJUIEKTYyAIbHOE Pa3BUTHE YeJoBe-
Ka BO ()paHIly3CKOM SI3BIKE, JIAI0T BO3MOXKHOCTH 0O-
Jee riyOOKOro 3HaKOMCTBa ¢ (ppaHIly3CKOM JIMHTBO-
KYJIBTYpOH MW OCOOCHHOCTSIMH (PPaHIy3CKOTO MEH-
TaJIUTETA.
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